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Предисловие
Учебное пособие «Искусство делового общения на английском 
языке: Диалогическое общение вؕсферах международной торговли 
иؕэкологии / Mastering Business Communication in English: Practical 
Dialogues in International Trade and Environmental protection» раз-
работано вؕсоответствии сؕобразовательными стандартами высше-
го образования МГИМО МИД России иؕпредназначено дляؕсту-
дентов, обучающихся по направлениям «Торговое дело», 
«Экология иؕприродопользо ва ние», аؕтакже по другим спецально-
стям экономического профиля.

С учётом ориентации вуза на международное сотрудничество 
его Образовательные стандарты иؕучебные программы направлены 
на подготовку выпускников кؕсоответствующим функциям вؕпро-
фессиональной деятельности, успешное выполнение которых ос-
новано на следующих универсальных иؕдополнительных общепро-
фессиональных компетенциях:

 — способность осуществлять деловую коммуникацию вؕустной 
иؕписьменной формах на государственном языке Российской 
Федерации иؕанглийском языке;

 — способность владеть английским языком на уровне, обеспечи-
вающем свободное общение как вؕобщекультурной сфере, так 
иؕв профессиональной деятельности;

 — способность вести диалог, переписку, переговоры на английском 
языке вؕрамках поставленных задач;

 — способность использовать техники ведения переговоров, уста-
новления профессиональных контактов иؕразвития профессио-
нального общения, вؕтом числе на английском языке.
Эффективность взаимодействия вؕделовом общении определя-

ется не только уровнем профильных знаний, но во многом иؕуровнем 
коммуникативной компетентности профессионалов. Известны слу-
чаи провала переговоров иؕсрыва контрактов вследствие неумения 
участников договариваться, аؕне отсутствия объективных предпо-
сылок для взаимовыгодного сотрудничества. Соответственно, цель 
изучения данного курса состоит вؕтом, чтобы подготовить будущих 
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специалистов кؕэффективному взаимодействию сؕзарубежными пар-
тнёрами при решении различных профессиональных задач путём 
обсуждения, убеждения, разъяснения иؕт.п.

В связи сؕэтим авторы данного учебного пособия ставили перед 
собой ряд практических задач:

 — ознакомление студентов сؕтиповыми моделями диалогическо-
го общения вؕразличных профессиональных ситуациях,

 — освоение студентами характерной английской лексики по те-
матике международной торговли, бизнеса, международного 
сотрудничества вؕсфере экологии, аؕтакже функциональной 
лексики, регулирующей речевую коммуникацию сؕзарубежны-
ми партнёрами,

 — развитие навыков последовательного англо-русского иؕрусско- 
анг лийского перевода вؕрусле профессионального дискурса,

 — повышение эффективности деловой риторики вؕпроцессе нала-
живания взаимодействия сؕпартнёрами иؕсоциализации, прове-
дения переговоров, презентации товаров иؕуслуг, защиты своей 
позиции, выражения согласия/несогласия иؕпоиска обоюдопри-
емлемых вариантов решения спорных ситуаций иؕт.д. 
Источниками изучаемого языкового материала послужили раз-

работанные авторами диалоги сؕдвусторонним переводом, аؕтакже 
творческие задания на выстраивание диалогического общения по 
предлагаемым коммуникативным задачам.

По структуре курс «Искусство делового общения на английском 
языке: Диалогическое общение вؕсферах международной торговли 
иؕэкологии / Mastering Business Communication in English: Practical 
Dialogues in International Trade and Environmental protection» 
включает:

 — часть 1 Consecutive Interpretation;
 — часть 2 Business Dialogic Communication
 — Приложения / Supplements: 

A. Notes on Translation and Interpretation,
B. Russian-English Glossary for Supplement A,
C. Russian-English Glossary of Commercial Terms.
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Изучаемые темы: «Запросы, предложения иؕзаказы» (Enquiries, 
Off ers and Orders), «Банковское дело иؕплатежи» (Banking and 
Payments), «Жалобы иؕпретензии» (Claims and Complaints), «Агент-
ские услуги» (Agency), «Страхование» (Insurance), «Экспортные 
иؕимпортные контракты» (Export and Import Contracts), «Упаков-
ка иؕтранспортировка» (Packing and Transportation), «Проблемы 
экологии» (Environmental Issues). 

Учебное пособие разработано иؕапробировано на кафедре анг-
лийского языка № 5 МГИМО МИД России.

В настоящем учебном пособии были использованы правомерно 
обнародованные произведения иؕотрывки из них вؕкачестве иллю-
страций вؕобъёме, оправданном поставленной целью, сؕобязатель-
ным указанием имени автора, произведение которого использует-
ся, иؕ источника заимствования согласно статье 1274ؕ части 
четвёртой Гражданского кодекса Российской Федерации «Свобод-
ное использование произведения вؕинформационных, научных, 
учебных или культурных целях». 

Методические рекомендации
Учебный курс «Искусство делового общения на английском языке: 
Диалогическое общение вؕсферах международной торговли иؕэко-
логии / Mastering Business Communication in English: Practical 
Dialogues in International Trade and Environmental protection» на-
целен на подготовку студентов кؕэффективной англоязычной ком-
муникации сؕзарубежными партнёрами вؕразличных профессио-
нальных ситуациях сؕиспользованием речевых стратегий убеждения, 
разъяснения, получения информации, создания благоприятной 
обстановки общения или оспаривания позиции партнёра иؕотста-
ивания своих деловых интересов иؕт.п. 

Объём материала пособия вؕцелом расчитан на 64ؕчаса ауди-
торных занятий. Однако использование вؕчасти 1 методического 
приёма «зеркального» расположения парных вариантов диалогов, 
маркированных как a) иؕb) (чередование английских иؕрусских ре-
плик вؕодном варианте диалога иؕобратный порядок их чередования 
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вؕдругом варианте), позволяет студентам самостоятельно контро-
лировать правильность перевода, что даёт возможность экономить 
время аудиторной работы.

Учебный материал представлен вؕследующем формате:
 — часть 1 Consecutive Interpretation;
 — часть 2 Business Dialogic Communication;
 — Приложения / Supplements : 

A. Notes on Translation and Interpretation,
B. Russian-English Glossary for Supplement A,
C. Russian-English Glossary of Commercial Terms.
Изучаемые темы включают:

 — Enquiries, Off ers and Orders (Запросы, предложения иؕзаказы), 
 — Banking and Payments (Банковское дело иؕплатежи), 
 — Claims and Complaints (Жалобы иؕпретензии), 
 — Agency (Агентские услуги), 
 — Insurance (Страхование), 
 — Export and Import Contracts (Экспортные иؕимпортные кон-
тракты),

 — Packing and Transportation (Упаковка иؕтранспортировка), 
 — Environmental Issues (Проблемы экологии)
Часть 1 содержит диалоги, вؕкоторых чередуются английские 

иؕрусские реплики коммуникантов, что формирует уؕстудентов 
навыки последовательного двустороннего перевода. Тексты диа-
логов разработаны на базе типовых моделей коммуникации вؕраз-
личных профессиональных ситуациях иؕтиповой лексики перегово-
ров  по  тематике  международной  торговли ,  бизнеса 
иؕмеждународного сотрудничества вؕсфере экологии, аؕтакже функ-
циональной лексики, регулирующей процесс общения. Задания 
этой части пособия носят репродуктивный характер. Многократное 
использование изучаемой лексики облегчает её запоминание иؕпо-
зволяет студентам достаточно быстро осваивать формат диалоги-
ческого общения на английском языке. 

Кроме того, Приложение Аؕосвещает ряд теоретических во-
просов переводоведения (вؕадаптированном для студентов-нелинг-
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вистов варианте), знакомясь сؕкоторыми студенты лучше понимают 
механизмы переводческой деятельности иؕпереключения языковых 
кодов вؕсознании переводчика. По своему усмотрению преподава-
тели могут использовать данный материал как основу формирова-
ния осознанного подхода студентов кؕразвитию навыков двусто-
роннего перевода. Каждый раздел ПриложенияؕА предлагает 
вопросы на понимание, аؕПриложениеؕВ содержит вокабуляр, по-
могающий студентам подготовиться кؕобсуждению вопросов пе-
реводоведения.

Задания части 2 носят репродуктивно-продуктивный характер. 
Студентам предлагаются не готовые фразы на перевод, аؕописание 
разыгрываемой профессиональной ситуации иؕкоммуникативные 
шаги, выполняя которые студенты должны сами сформулировать 
соответствующие реплики. Творческая самостоятельность студен-
тов варьируется от практически репродуктивной переводческой 
деятельности («Ответьте, что платёж за первую партию осущест-
вляется через 6ؕмесяцев сؕмомента поставки») до полностью про-
дуктивной («Объясните, почему считаете российский рынок пер-
спективным»). Эта часть учебного пособия вырабатывает уؕбудущих 
специалистов способность гармонично сочетать собственно про-
фессиональную компетентность сؕкоммуникативной иؕповышать 
эффективность деловой риторики вؕпрофессиональных ситуациях. 

В качестве текущего контроля усвоения профессиональной 
лексики предполагается устный опрос и/или проведение письмен-
ных контрольных работ на перевод иؕсоставление диалогов или 
ответов на заданные английские/русские реплики. Промежуточная 
аттестация может проходить вؕвиде зачёта или отдельного вопро-
са на экзамене (перевод диалога или описание коммуникативной 
задачи иؕсамостоятельные формулировки студентами возможных 
реплик участников беседы). 

Каждый раздел учебного пособия представляет собой завер-
шенный самостоятельный модуль иؕможет изучаться вؕлюбой по-
следовательности вؕзависимости от уровня подготовки группы 
иؕучебных задач. 
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